	Translation of Drama  - محاضرة 10 -

	· is the specific mode of fiction represented in performance
· the term comes from a Greek word meaning "action", which is derived from "to do" or "to act" (classical Greek: draō). 

	Drama

	performed by actors on a stage before an audience, presupposes collaborative modes of production and a collective form of reception
	The enactment of drama in theatre

	Influenced by this collaborative production and collective reception. The modern tragedy Hamlet (1601) by Shakespeare is an example of the masterpieces of the art of drama. 

	The structure of dramatic texts

	represent the traditional generic division between comedy and tragedy: They are symbols of the ancient Greek Muses:
1. Thalia : was the Muse of comedy (the laughing face)
2. Melpomene: was the Muse of tragedy (the weeping face). 

	The two masks associated with drama

	in the narrow sense to designate a specific type of play dates from the 19th century
	The use of "drama"

	to a play that is neither a comedy nor a tragedy—it is this narrow sense that the film and television industry and film studies adopted to describe "drama" as a genre within their respective media
	Drama in this sense refers

	Drama is often combined with music and dance
	

	There are many forms of Drama. Here is a non-exhaustive list with a simple explanation of each:
· Improvisation / Let's Pretend: A scene is set, either by the teacher or the children, and then with little or no time to prepare a script the students perform before the class.
· Role Plays:  Students are given a particular role in a scripted play. After rehearsal the play is performed for the class, school or parents.
· Mime:  Children use only facial expressions and body language to pass on a message script to the rest of the class.
· Masked Drama: The main props are masks. Children then feel less inhibited to perform and overact while participating in this form of drama. Children are given specific parts to play with a formal script. Using only their voices they must create the full picture for the rest of the class. Interpreting content and expressing it using only the voice.
· Puppet Plays: Children use puppets to say and do things that they may feel too inhibited to say or do themselves

	

	The main problem that theatre translation scholars, and practitioners:
 are confronted   with is the definition, and subsequent position, of the dramatic text.
 in other words, whether the play is primarily a literary genre or textual ‘sign’ of the larger theatrical system .
	

	Things are further complicated by the dual tradition of translating plays for the page and the stage :Things are further complicated by the dual tradition of translating plays for the page and the stage (see Bassnett and Lefevre 1990). This dual tradition is linked to opposing definitions of drama preoccupied with theoretical problems surrounding what a playtext actually are- literary text and/or blueprint for performance – and how its alleged performance level is textually contained. 

	

	Quantitatively, Shakespeare = the most widely translated writers and the most frequently performed playwrights in world literature. In qualitative terms,
	

	In addition to linguistic and cultural translation of the song content and form:
[bookmark: _GoBack] the translator needs to work on the translation of style normally adopted in song writing, whether it is archaic, dialectical or idiosyncratic to the writer, for example- to encode their attitude towards the text content, to mark out different voices.
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